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Y cTatTi po3rnagaeTbes NuTaHHs Bepbanisalii OKpeMux MopanbHO-ETUYHUX PUC XapaKkTepy MIOAVHW B aHINIOMOBHIN
KapTWHI CBITY 3acobamm ofuHWLb KoMNapaTuBHOi dpaseonorii. [ocnigpkeHHs 3aiicHeHo B pychi ineorpadii, KOrHiTMBHOI
NIHrBICTUKM Ta NiHrBOKYNbTYponoril. AHani3 akTMYHOro marepiany npoBefeHun i3 BUKOPUCTAHHAM JMXOTOMIYHOrO nig-

xomy.

KnioyoBi cnoBa: koMmnapaTtvsHa hpaseonoriyHa OANHULS, MOParbHO-ETUYHI PUCK XapakTepy, AMXOTOMIYHa ONo3uLis,

OLiHHICTb, HaLliOHamNbHO-KyMbTYpHa cneuumdika.

B crtaTbe paccmatpuBaeTcsi Bonpoc BepGanu3auuy OTAENbHbIX MOpanbHO-3TUYECKUX YepT XxapakTepa Yernobeka
B aHITION3bIYHOM KapTUHE Mupa CPedcTBaMK eAMHWL KoMmapaTWBHOW (paseonornu. MccrienoBaHWe OCyLIECTBREHO
B pycne naeorpaduu, KOTHUTUBHOM NIMHIBUCTUKA U JIMHTBOKYNETYPONorin. AHanm3 hakTM4eckoro Matepuana npoBeaeH

C ncnonb3oBaHneM ANXOTOMMUYECKOro noaxoaa.

KntoueBble cnosa: KOMnapaTnBHad d)paaeonormquKaﬂ eanHula, MopanbHO-3TUYECKME YEPThl XapakTepa, ANXO0TOo-
MU4yecKasa onnosmuma, OLEeHOYHOCTb, HAaUWMOHalbHO-KYIbTYpHaA CI'IGLI,VId)I/IKa.

Bylytsia U.Ya. COMPARATIVE PHRASEOLOGICAL NOMINATIONS OF SOME MORAL AND ETHICAL
PERSONALITY TRAITS IN THE ENGLISH LANGUAGE WORLD VIEW

The article deals with the issue of the verbalization of some moral and ethical personality traits by means of compar-
ative phraseological units in the English Language World View. The research is done in the framework of ideography,
cognitive linguistics and linguocultural studies. The actual material is analyzed with the help of the dichotomous approach.
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national cultural specificity.

IlocTanoBka mpodiemMu. Y JIHTBICTHYHUX
JOCII/DKCHHSX OCTaHHIX JIeCATUIITh 4YiIbHE
Miclle HaOyJ0 BUKOPHCTAHHS aHTPOIOIECHTPHY-
HOTO IMPHUHIIMITY, BIAMOBIIHO A0 SIKOTO JIIOJMHA
SIK OCHOBa BCHOTO OYyTTs Ha 3eMJyl cTaja IeH-
TpaJbHUM 00’ €KTOM MOBO3HaBYMX CTyIid. Oco-
ONMMBHIA THTEPEC MOCITITHHUKIB 13 TIOTIISALY aHTPO-
MOLIEHTPU3MY BUKIIUKAE T€, K 1 SKUMH MOBHUMH
3aco0aMu JIOAMHA 1MEHye cebe, CBOi pHCH,
O3HAKH{ Ta BJIACTHBOCTI, CBOI BUMHKH Ta Iil, Kl
MOBHI MEXaHI3MH W 0O0pa3Hi acorialii BHKO-
PHUCTOBYE, 3 SKHX KOHIENTyalbHUX cep 3amo-
3U4y€ CUMBOIIBHI 00pa3u IIsl CBOET HOMIiHAII,
3 KUM / 3 4yUM ceOe MOPIBHIOE, HACKIIBKHU Pi3-
HSATHCS 11l HOMIHAIIIT B PI3HUX MOBax, IO € B HUX
YHIBEpPCAJIBHOTO, a 110 CIIeHU(IYHOr0 / yHIKaIb-
HOTO TOIIO. BiAmoBizi Ha 11i 3aNUTaHHS TICBHOO
MipOI0 MOJKHA 3HAWTH B CEMaHTHIII aHTPOIIOIICH-
TPUYHHUX KOMITAPATHBHHUX (DPa3eonoriyHux oiu-
Hulp (nan — AK®O), axi € 00’ekToM aHamizy
B 111 CTATTI 1 B sIK1i pOOUTHCS CIIpoda JOCIIIUTH
nuTagas o0’ exTuBali 3aco0aMu X ONWHUIIH

«MOPAJIbHO-€TUYHUX PHUC XapaKTepy JIOAUHN»
B aHIJIOMOBHIH KapTuHi cBity (gani AMKC).
AHaJi3 OCTaHHIX JOCHixKeHb 1 my0ui-
kaniii. [Ipobnemi BepOamizaili puc xapakrepy
3a JOTIOMOTOIO PI3HOMAHITHUX MOBHHUX 3ac00iB
MPUCBSIUEHO uYMMaso myoOmikamiii. Yacto BoHM
BHKOHAHI TaKOXX Ha MaTepiai (ppa3eosoriyHux
onuuunp (mam — ®O), npuyoMy pi3HUX MOB,
30KpeMa, ykpaincbkoi MoBu — C.B. Tlomupua [1],
H.J. babuu [2], pociiicekoi — JI.IO. Bysinosa [3],
HimMenpkoi — O.I1. JImutpenko [4], BepXHbOIY-
xurpkoi — O.A. Motopuuii [5]. ¥ HusLi npaub
1151 IpobseMa MpsiMO Y OMOCEPEIKOBAHO JIOCTi-
JDKYETBCSI y TIPALSIX MOPIBHSUIBHOTO XapakTepy,
y SIKUX HAHOLUIBII 9acTO OJHIEIO 3 MOB € aHTIIH-
ceka: O.®. Apcentrena [6], ['A. baraytanHoBa
[7], K.X. I'eprokosa [8], A.B. YaiikiBcbka [9].
[Ipore B ycix BUIe3a3HAYCHUX JIOCIT1KEHHSIX
AK®O sk edextuBHI 3aco0u BepOamizamii
3araJIoM KOHIICNTY <JIFOAWHA» Ta II «MOpajb-
HO-€TUYHHUX PUC XapaKTepy» QIirypyroTh TUIbKH
eMi30/IMYHO MOPSAJl 3 IHIIMMU CTPYKTYpHO-Ce-
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magTuyauMu tanamMu ©O. BUHATOK ckiagaroTh
tutbku npari K.I. Mizina [10] ta O.I. Comxo
[11; 12], axi BUKOHAHI HAa Marepiaji KoMIapa-
TUBHUX (HPa3eosIori3MiB, MPUIOMY Pi3HUX MOB,
30KkpemMa W aHMIIHCHKOi, MPOTEe TEX Y MOPIiB-
HSJIBHOMY aCHeKTi, a TOMY IIi JOCIHIDKeHHS He
3MOIVIM BUYEPIIATH BECh CKJIAJl IIMX OJAMHHUIIb Ha
BepOatizamiio «MOpPaJIbHO-ETUUHUX PHC Xapak-
tepy» moguan B AMKC. Binrak, BiACyTHICTH
y BITYM3HSHIA (pazeonoriyHii Hayli IOCi-
mxeHHs: AKDO Ha mo3HayeHHs [UX PUC Xapak-
TEpy JIFOAWHHM B aHTIIMCHKIA MOBI W 3yMOBHIIN
MOTHUBH BUOOpPY TEMHU CTaTTI.

ITocranoBka 3aBaanHHs. OTxe, 00’ €KTOM
nociipkeHHs € 150 HOMIHATUBHUX 1 KOMYyHIKa-
TuBHUX AKDO aHm1ichKO1 MOBH 31 CTPYKTYPOIO
CJIOBOCTIOTYUYEHHS 1 pEUEHHS 31 CIUTHHUM CEMaH-
TUYHUM KOMIIOHEHTOM «MOPaJIbHO-ETUYHI pPUCK»
JIONWMHHU, UI0 MAalTh YacTKOBO a00 MOBHICTIO
MEPEOCMUCIICHUH CKIIaJl 1 BAOKPEMJICHI IIJISTXOM
CYL1TbHOT BUOIPKH 3 BITUMZHSHUX 1 3apyODKHUX
paseorpadiunnx mkepen [13-16]. Taxumu €
OJTMHUIIL p13HOMaH1THI/IX CTPYKTYPHHX THIIIB,
K HAMPUKIAA: aa €KTUBHI — (as) modest as a
maiden, (as) vain as a turkey-cock, niecnmiBHi —
walk like a crane, sit about like a lord; napemiiini
31 CTPYKTYpOIO pedeHns — Vanity backbites more
than malice Tomo. Ilepuri nBa TUU GOPMYIOTH
[EHTPAJILHUN IJIACT OJMHUIL HA TIO3HAYCHHS
JOCIIJKYBAaHUX PUC XapakTepy, TPETIi TUIl Ma€e
3a3BUYail IHTepHpeTaliiHuI XapakrTep.

JlocmipkeHHST  «MOPJIbHO-CTUYHUX — PHC
moauHuy Ha Matepiam AK®O e B gaHiii poboTi
HeBunaaAKoBUM. [lo-mepmie, came Il OXMHMII
€ Yd HE HAHOUIBII «aHTPOIIOEMHHUMMY» [TEPMiH
B.M. Tenii], ToOTO € HOMIHATUBHO 30pPiEHTOBA-
HUMHU Ha JIFOJINHY, OCKUIBKH JIOMIHAHTHOIO 30HOIO
LUX OIWHUIb, SKY BOHHU TOKPUBAIOTH CBOEIO
CEMaHTHKOIO, € Hacammepe «JToaunay. i oqu-
HI/II_Ii Oe3nocepeHbO MOB’sI3aHi 3 11 «KapTHHOIO
CBITY», 3 XapaKTEPHCTHKOIO ii 5K 30BHIIIHBOIO,
TaK i BHYTpimHBOro ceity. Ilo-npyre, came mi
OJIMHMIII 3/[aTHI 1OCTAaTHBO KOPOTKO, MPOTE EMHO
1 BIy4HO, 0Opa3HO i EMOWIHHO NaTH Xapakre-
PUCTHKY JIIONWHI, 1 SKOCTSAM, JisIM 1 BUMHKAM.
BinOyBaeThcst 1€ 3aBASIKM TOMY, IO B CEMaH-
TUIl TUX OJUHUIL CIIOCTEPITAETHCS Tepexpe-
IIEHHSI aHTPOIOIEHTPUYHOI ¥ aKCI1ONIOTr1yHOI
CEMaHTHUKH, OOpa3HOCTI W eMOIINHOCTI, IO
MOTEHITIHHO 3yMOBIIIOE 1X SICKpaBl BHUpPa)KaJIbHI
MOKJIMBOCTI 1I0A0 00pa3y JroauHu. Baxinsoro
o3Hakot0 AK®O € HasgBHICTh y iX CEMaHTHIII
TaKOX SICKPaBO BUPAKEHOI HAI[lOHAJTbHO-KYIb-
TYpHOI MapKOBAHOCTI, SIka IO3BOISE BUSBHTH
p13HOMaHlTH1 €JICMEHTH KYJIETYPH HOCI1B aHIJIi}-
CHKOi MOBH, 1X 3BUYAiB 1 TpauIliii, X IIHHICHUX

MPIOPUTETIB, crieMQiKy X CBITOOAYECHHSI Ta CBi-

TOPO3YyMIiHHS.
AKXTyaJbHICTh CTarTi BU3HAYAETHCS
3arajlbHOK0  aHTPONOILEHTPUYHOK  CIPSMOBa-

HICTIO CyYaCHHUX JIHIBICTUYHUX pPO3BIIOK Ha
JOCIIKSHHS <«JTIOIUHI» Ta 11 BepOaizallito pis-
HUMHU MOBHHMH 3acO0aMU, cepell SKUX YiTbHe
MicClle 3aiiMarOTh OJUHUII KOMIIapaTuBHOI (ppa-
3€0JI0T11.

['010BHOIO METOYO TOCHIIXKEHHS € BUSBICHHS
WX OJUHUIb, IKi 00’ €KTUBYIOTH OJIHY i3 BaXK-
JUBUX CKJIQJOBHUX YACTUH XapaKTepy JIFOIMHH —
«MOPAJILHO-CTUYHI PHCH», a TaKOX IX aHawi3
Ta ONMC Kpi3b Mpu3My ineorpadii, KOTHITONOrIT
Ta JIHTBOKYJIBTYPOJIOTIi.

JUJIss  TOCSTHEHHST TTOCTAaBJICHOT METH CTaB-
JIITHCS TaKl 3aBIaHHS:

— IHBEHTapHW3yBaTH Ta CUCTEMHO OpraHizy-
BaTH 3a JUXOTOMIYHHUM MPHUHIIUIIOM OCHOBHHIA
kopnyc AK®DO Ha mn03HauY€HHS «MOpajb-
Ho-eTHuHUX puc» monuau B AMKC, a Takox
BUSBUTH Ti JpKepena il cepyd HaBKOJIUIIHBOTO
CBITY, 3BIAKUIS HOCIi aHTJTIMCHKOT MOBH 3aI03H-
YyIOTh CUMBOJIbHI 00pa3u Ajsl iX NMepeHeCeHHS
Ha 00pa3 JOANHH;

— TIpoaHaji3yBaTH OLIHHY W (parmeHTapHO
HAI[lOHAIBHO-KYJIBTYpHY pPEJIEeBaHTHICTh CeMaH-
TUKH [IUX OJIMHUIIL 3 METOIO BUSIBJIICHHS pi3HOMA-
HITHUX €JIEMEHTIB KYJIbTYpH HOCIiB aHIJIIHCHKOL
MOBH, OKPEMHUX IL[IHHICHUX OPIEHTHUPIB 1 Npiopu-
TETIB, CHEU(IKy iX CBITOOAUEHHS Ta CBITOPO3Y-
MiHHSI, X aCOI[IaTUBHO-00Pa3HOTO MUCIICHHS.

Bukisiag ocCHOBHOro Marepiajay J0cJi-
JoKeHHd. [0JI0BHA MeTa W ImocTaBlIeH] 3aBIaHHs
3YMOBITIOIOTH HEOOXITHICTh YTOYHEHHS OKPEMUX
TEPMiHiB, 1110 CTOCYIOTHCS HAIIOTO JIOCII1KCHHS,
30KpeMa TaKuX, SIK «XapakTep», «PUCH Xapak-
Tepy», «MOpalbHO-eTH4Hi pHcH» Tomo. Tak,
TEPMIH «XapakTep» JTOAUHU (BiI rp. charakter —
O3HaKa, puca, OCO6JII/IBICTI>) € OararorpaHHUM
1 B TCHXOJOTIi BIH TPAKTYEThCS SK «CKIAJIHE,
IHIMBI/lyaIbHO-CBOEPI/IHE MOEIHAHHS CTIHKHX
PHC JFOIMHH, SIKE (POPMYETHCS I1i /1 BILIUBOM YMOB
il )KUTTS 1 BUXOBAHHS Ta 3YMOBIIIO€ THIIOB1 IS
Hei crmocoOu moBeminkm» [17, ¢. 383]. 3aramom
XapakTep JIOAUHHU TO€JHYE BEJIUKY KUIbKICTb
O3HAaK, PUC, SIKI MPOSBIAIOTHCS, 3a3BUYail, B ii
JISTTBHOCTI Ta CYCHUIBHINA MOBEIHIN, Y ii cTaB-
JIEHHI JI0 KOJICKTHBY JIO IHIIUX JIIOACH, 110
HAaBKOJIMIIIHBOI JTIMCHOCTI, O Tpaimi Ta camoi
cebe. i o3Hakm ¥ pucH HE 130Jb0BaHI OFHA Bij
OJTHO1, a 3aKOHOMIPHO TO€JHAaHI i YTBOPIOIOTH
MeBHY IUTICHY cTpykTypy. CKIagoBUMH YacTH-
HaMHM L€l CTPYKTYPU € NICUX0-EMOILIiHI 03HAKH
1 CTaHM JIOMUHM, il BONBOBI 3yCHUIUIS, 1HTEJIEK-
TyaJbHI 3JaTHOCTI, a TaKOXX MOpPaJbHO-ETUYHI
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SIKOCTI, SIKI B CYKYIMHOCT1 (DOPMYIOTH JIOAMHY 1
BIIPI3HAIOTH 1i BiJ 1HIIMX O10JOTIYHUX ICTOT
[17, c.383].

Haii0inpIm oOmMpHUNA TIaCT PUC XapaKTepy
JIOAVHYU CKJIAA0Th il MOpajabHO-€THYHI PHUCH,
cepes AKHUX Yy JIiTeparypi 3 IICUXOJIOTi] BUOKpEM-
JOI0Th, 3a3BHUai, 5 TpyI, a came: 1) pucu, 1o
eKCILTIKYIOTh CTaBJICHHS JIIOIMHU JI0 camoi cebe,
TOOTO € 0coOHUCTICHUMH 1 O€3BIIHOCHUMHU 0
IHIIMX JIIOAICH Ta JI0 HABKOJHIIHBOTO CEpelo-
BUILA; 2) PHUCH, 10 JEMOHCTPYIOTH CTABJICHHS
JIONWHU 10 IHIIUX JFONEH, JI0 KOJEKTHBY, [0
CYCIIJIBCTBA; 3) PHUCH, IO BUSBISIOTHCS Y CTAB-
JIEHH1 JIFOIMHU J0 peueH, /10 TpoleH, 10 MaitHa
Ta MareplaJbHUX I[IHHOCTEW; 4) pHcH, II0
JIEMOHCTPYIOTh CTaBJICHHS JIFOMUHU 70 TIparl,
JI0 CBOE€T CTIPaBH, 10 CBOiX 00OB’SI3KiB; 5) puCH,
10 XapaKTepU3yIOTh JIIOAUHY 32 MOBJICHHEBUMHU
ocobmuBocTsamu [18; 19].

Crij BII3HAYUTH TIEBHY YMOBHICTB I11€1 KJTaCH-
(ikarrii 1 TICHUN B3a€MO3B’ 130K 1 B3aEMO3AJICHK-
HICTb MIX i1 CKJIaJOBHMHU YaCTUHAMH, OCKIJIBKH,
HANpUKIIAJ, TaKi PUCU XapakTepy JIONWHH, SK
«;[06p0Ta I[OGpOI[YIJ.IHlCTB» MOXYTb 3yMOBIIIO-
BaTH ii «quchb 1 CIIBYYTIIMBICTHY B CTaBICHHI
710 1HIIHUX JTFOJIEH TOIIIO.

3arajoM Haila KaproTeKa Haiidye OIM3bKO
860 AK®O Ha mo3Ha4YeHHS yCiX BHUIIE3a3HA-
YCHUX THIIIB MOPAIbHO-CTHYHUX PHC Xapak-
TEpy, a BiJITAaK, YCBIJOMITIOIOYM HEMOXJIHBICTh
I'PYHTOBHOT'O OIUCY W aHami3y iX ycixX y Mexax
ONHIET CTaTTi, MU 3YNHUHIEMOCS TIIBKH Ha
TepIiii Tpymi MOpaNbHO-CTHYHHX PHC, TOOTO
Ha THX, SIKI €KCIUNKYIOThb 3[aTHICTb CTaBJICHHS
JIONWHU A0 caMoi ce0e, 10 MpaBUILHOI camo-
OIIHKH, JCMOHCTPYIOTh CaMOKPHUTHYHICTh 1 €
BIJIHOCHO OCOOMCTICHUMH. 3a3BHYall Il PHUCH
MaloTh HE TpsMe, a TUIbKU OIOCEpPEIKOBAHE
BIJIHOILIEHHSI /10 IHIIUX JIOAEH, O KOJEKTHBY,
710 TIpalli, 10 MaTepiajJbHUX I[IHHOCTEH TOIIO.

Crmig 3ayBaKuTH, IO «MOPATbHO-ETHYHI
pUCH» XapakTepy, sK 1 JIIOAMHA 3arajioM, mepe-
OyBalOTh y JUXOTOMIYHOMY HPOTHCTABIICHHI,
K€ € IIJIKOM OYEBUAHMM. AJDKE XapakTepu-
3y104d OyIb-SIKY JIFOMUHY, MOYKHA TOBOPUTH TIPO
T€, € BOHA JJOOPOIO YU 371010, IIUPOIO UM JIUIIE-
MIpHOO, CKPOMHOIO YU 3apO3yMIJIOI0, HIEAPOIO
Yl CKYINOIO, I[IPaBIMBOI0 YU OpexJMBOIO,
MOPSITHOIO YHM  TIACTYIHOK, OEpexIIMBOIO Y
MapHOTpaTHO Tomo. Came 3a TakuM JIHXO-
TOMIYHUM TPUHIUIIOM 1 C(OPMOBaHI OIO3HIIIT
MOpAaJbHO-€TUYHUX pPHUC XapakTepy Ta 3.iic-
HIOeThes aHamizs AKDO, mio iX BepOali3yroTh.
Takuii TUXOTOMIYHMHA TIiAXIJM IO aHaJi3y MOB-
HOTO Marepialy Ha MO3HAYEHHS PI3HUX pPUC
Ta O3HAK JIIOAMHU ampoOOBaHUM yXe y HU3II

MOTIEPETHIX TOCTIKeHb aBTopa [20-22]. OTxe,
CTOCOBHO PHC MOPAJIBHO-CTHYHOTO XapaKTepy
MOKHAa BHOKPEMHUTH TaKi KOHIIETITyaJlbHO-/U-
XOTOMIUHI OMO3HIlii, SKI (AaKTUYHO € HE YHUM
IHIIKUM, SK OIO3MIIMHUMH «T1IOKOHIIENTAMI)
(tepmin A.M. IIpuxonpka):

1. a) «CKpOMHUIi, IPOCTHH, HeBUOATJINBHH,
HeaMOiliiiHuii»; 0) «HECKPOMHHUIA, TOpPHO-
BUTHI, NHUXATHi, 3BePXHii, 3apo3ymijami,
BHUCOKOMIpHHMH, 4BaHJMBHUI, aMOiuniiinmi,
XBaJ1bKYBaTHII».

«CKpOMHICTE» € OIHIEI0 3 MO3UTHBHUX PUC
Xapakrepy JoanHi. Bona npruraMaHHa JIrONHHI,
sSKa HE JIIOOUTH MiJKPECITIOBATH CBOI 3aCIyTH,
HE TIPETEH/Iy€ Ha 0COOIMBE CTAaHOBUIIIE, € CTPHU-
MaHOI0 Yy MOBEJIHIII, BUXOBAaHOIO, HE Ma€ 0CO-
ONMMBUX MPETEH31i Ha po3Killl, 6ararcTBo, Xapak-
TEPU3Y€ETHCS MOBJICHHAM 0Oe3 nmuIHuX ¢pas, 6e3
nepeOuIbIIeHnX OMIHOK 1 T. 1H. [23, c. 1339].
dakTUYHUN MaTepiall CBIIYUThH MPO TeE, 10 I
puca xapakrepy noeanyerbcsi B AMKC yacto
3 «IPOCTOTOIO, CKPOMHICTIO» camoi JIFOIUHH, i1
30BHIIIHOCTI, MOBEIIHKH, 13 «IIPOCTOTOIO, TpPs-
MOTOO» OKPEMUX pequ SIBULLL, 110 il OTOYYIOTb,
i3 «TPOCTHM» 3OBHINIHIM BHITISIOM OKPEMHX
aHimMani3miB, (iTOHIMIB TOwIO: (as) simple as
Simon /as a pie/as snow/as John Bull; (as) plain
as the nose on one’s face / as the palm of one’s
hand / as a pikestaff; (as) modest as maiden / as
a mouse | as primrose; be / look / behave etc like
a man (woman, person) in the street / like a man
of the Chatham omnibus Tomo.

BuyTpimHa gopma 3HaUHOI YaCTUHHU 3 LUX
OJIMHUIIb € X0ua ¥ TPO30pOI0, BMOTHBOBAHOIO,
MPOTE HEMOBTOPHOIO B IHIIUX MOBAaxX, a 1HKOJIH
W B3araJi yHIKQIBHOI, OCKIJIBKH MICTHTh
MeBHI O€3eKBIBAJCHTHI CJIOBAa-€THOHIMHU, SK
Harnpukiaa: Simon 0ion. miepcoHax Simon
y HoBomy 3aBiri [24]; Chatham — micTo B AHIUII,
rpadctBo Kent [24]; John Bull — Hacmimuse
HMEHyBaHHsI aHIJIHIIB, 1110 TOXOAMUTH 13 OJJHOTO
13 carupuunux namdueris [13, c. 560] Tomo.

Y dopmyBanHi OJMHHIb  1(bOTO TiMOKOH-
1enTy QirypyoTh p13HOMaHlTH1 KyJIBTYPHI KOAH
(apredaxTHHii, 300HIMHHHA, (ITOHIMHMIA), IO
CBIIYHTH NP0 PISHOMAHITHICTH OOpasHUX aco-
miarid B akTyamizailii 3a3Ha4eHUX PHC JIFOIMHH
B AMKC. I Bce-Taku nominye y q)opMyBaHﬂl X
OJMHUIF AHTPOITOMOP(PHUN KYIBTYPHHUA KOJI
1 acoIiaTMBHO-0Opa3Ha Mapajielb <«JIIOAUHA —
anTporiomopdizm» ckiagae TyT 43,7%.

HesBaxkatoun Ha Te, 1o cami mo cobi pucu
XapakTepy «CKPOMHHM, MPOCTUI» € TO3UTHB-
HO-OILIIHHMMH, B MOBJICHHEBIM CHTYyaIlii ou-
HUIII, 0 iX BepOasi3yloTh, MOXYTh HaOyBaTH i
HEraTUBHOI OI[IHHOCTI, SIKIIO BOHH BHUPAXXaIOTh
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HEJIOOIIHKY ITUX JOCTOTHCTB JIFOAUHU a00 Topy-
IIYIOTh TMOYYTTS 11 BJIACHOI TiIHOCTI. bimbIne
TOTO, OKpEeMi OJWHHUIIl IHOTO TiMOKOHIICTITY
HaBITh Ha PIBHI y3yCcy MalOTh HETaTUBHY OIliH-
HICTE: (as) simple as John Bull, be / look etc like
meat and potatoes person TOUIO.

3arajoM He JyXe BHCOKAa IIUIbHICTh
00’eKTUBAIlll IILOrO MIKPOKOHIENTY (BCHOTO
16 AK®QO) cBigquuTh, Ha HAII MOMISAM, PO TE,
10 CKpOMHa, 3BHWYaiiHA WU TIPOCTa JTIO/IMHA HE
CTaHOBHTb JIJIsI HOCI{B aHTJIIHCHKOT MOBH SIKOTOCH
ocobimBoro abo migBHIIEeHOTO iHTEpecy. L{poro
HE CKaXeIl PO «TOpPAOBUTY, NMUXaTy, 3apo3y-
MiTy, caMO3aKOXaHy W XBaJIbKyBaTy» JIIOAHHY
B AMKC, sika 00’€KTHBOBaHa, 3a HAIIIOK KapToO-
tekoro, 43 AK®O. 1li MmopaibHO-€TUYHI O3HAKU
MOEAHYIOTh B €00l TepeOUIbIIeHe TOYyTTs
BJIACHOT BapTOCTI YW BaKJIUBOCTI, Ha,I[MipHO
BHCOKY IyMKy Mpo cebe, Moropay, 3apo3yM1-
JCTh; HAJAMIPHY BIEBHEHICTh y CBOIX CHJIaX,
3,[[16HOCT$[X, MOKJIMBOCTSX; CaMOBIIEBHEHICTb;
Bpa3JIMBe CIPUUHATTS JIyMKH PO CBOIO 0co0y i
CTaBJICHHA J10 ce0e OTOYYIOUMX; CaMOJII00CTBO;
YBAHJIMBE BUXBAJISIHHA Tollo [23, c. 945]. 3Bu-
YaifHO, TaKi pUCH XapakTepy OTPUMYIOTE OLTbII
TOCTPY W HeraTHBHY EMOLIHHO-OLIHHY PEaKIIito
OTOYYFOYHX I «IIPOBOKYIOTh Ha PiBHI MOBH OLIBII
gucieHHi HomiHamii» [10, ¢. 333]. Came Tomy
Il «MOPAJTBHO-CTHYHI PUCHY» JIIOAWHU 3HAWIUIH
CBOE IIMPOKE BIIOOpaKEHHS 1 B CEMaHTHIII
AK®O, B sxux ¢irypye mupoke Koio acolia-
THUBHO-00pa3HUX Mapaseiei:

— «wmonuHa — 300oMopdizm»  (31,6%):
(as) proud as a peacock / as a turkey-cock / as
a dog with two tails / as a bee with two tails /
as a hen with one chick (chicken); (as) conceited
as a barber s cat, (as) solemn as an owl; walk /
strut / swell etc like a crane / like a peacock /
like as a turkey-cock Tomo. 11i Ta iHII1 TpUKIaAKA
BpaXkaroTh BnquiCTIo i OPHTIHAIBHICTIO MHC-
JICHHS JIFONMHH, ii BMIHHSM IOMIYaTH B Cepi
TBAPHHHOTO CBITY T€, IO € XapaKTCPHUM 1 s
momuHA. Sk 0aumMmo, BHIE3a3HAUYCHI O3HAKU
JIIOJUHHA aCOI[IOIOTHCS B AHINIOMOBHIHM, $K 1
B HIIUX JIIHTBOKYJIBTYPaX, 13 MUXaTOI0 MaHEPOIO
MOBEIIHKM OKPEMHX TBapuH, MTaxiB (3Kypasis,
MaBW4a, 1HAWKA, COBH, KYPKHU 3 KypuaTaMH), 3 iX
BEJIMYHOIO XONI0I0 a00 3 OYHIIOYHICTIO TOIIO.
bararo 3 mogiOHMX OAWHMIIE € TIMOTETUYHO yHi-
BepcallbHUMH (TTOPIBH.: YKP. nuxamuii / 2opouti
SAK IHOUK / SIK 2YCaK, POC. BANCHbIL KAK NAGIUH /
KaK UHOMK TOIIO);,

— «ToanHa — mipenMeT / apredakt (26,3% ):
(as) stiff as a pikestaff/ as a poker/ as a post/ as a
ramrod / as a stake To1mo. Y CTpyKTypi MOTIOHUX
AK®O ¢irypyroTh JekcemMu TpeaMeTHO-apTe-

(aKkTHOTO KyJIBTYpPHOTO KOAY, SIKHM BJIacTHBa
Taka CeMHa O3HaKa, K «IPSIMH, HETHYUKHI»,
10 TO3BOJISIE HOCISIM aHINIMCHKOT MOBH X aco-
LIFOBATH 13 4aCTO CBOEPITHOIO, 3aHAITO MPSIMOIO
MOCTaBOIO JIFOIMHHU, 110 MIJKPECIIOE ii HaIMIpHY
CaMOBIIEBHEHICTh, @ TaKOX 3BEPXHICTH MIOJ0
iHmMX (MOPIBH.: 5K KiIOK npokosmuyg (YKp.),
Cc108HO apuiun npoznomut (poc.) TOIIO);

— «moguHa — a"TpoMopdizm»  (23,7%):
(as) grave as a judge, (as) proud as an
apothecary / as a bride; (as) pleased / proud
as Punch, sit about like a lord / like a royalty
tomo. [ToxiOHI OomWHUINI acoliaTUBHO MOTHUBO-
BaHl MOBEJIHKOI caMmoi JIIOAMHU, 1 3BEPXHIM
MoTIsIZIoM ab0 3BEPXHIM CTABJICHHSIM JI0 1HIIUX,
«KOPOJIIBCHKOI0» MaHEPOIO TIOBEIIHKH 32 CTOJIOM,
MUXaTHM, OYHTFOYHUM BUPA30M OOTHYYSI.

Binomo, mo «HagMipHa TOPiCTh, TUXATICTh,
3BEPXHICTb» JIIOIWHU YacTO BUABISETHCS B il
HaMaraHHi MMOKa3aTH CBOIO 3HAYUMICTh IIJISTXOM
MIPUHWKEHHS THX, XTO 1l OTOYY€, 110 3HAMILIIO
CBOE€ BiJ10OpakeHHs B Takux giecaiBHUX AKDO:
treat smb. like dirt / muck (under ones feet) / like
a dog; be / behave etc as if one were better than
others / like lord it over someone Tomo.

[ina HU3Ka OMHUIB TITOKOHIEITY «TUXaTHH,
3apO3yMINHiy € JaKyHapHUMH: (as) proud as a
bee (a dog) with two tails / as Punch, sit about
like a lord / like a royalty, be like a fly on the
coach wheel. OctanHi ABa BUpa3u MalOTh B3a-
raJTi JOCTaTHRO 3aTEMHEHY CEMAHTHKY 1 TICPIITHIA
3 HUX 03HAYA€E «CHJIITH 3 MUXATUM BUIIISJIOM 5K
YJICH KOPOJIBCHKOI POAUHUY, & IPYTHH — «OyTH
rOpJIuM SIK MyXa Ha KOJIECl MOIITOBOI KapeTu»
(Bupa3 i3 Oatiku JlahoHnTena «/Iumi>kane i Mmyxay).

Jlaxynapaumu € Takox AK®DO be / behave
like Jack Homer / like smart Aleck / like Jack
in office / like Lady Muck, sxi BUPAXKAIOTH 3Ha-
YeHHS «XBaJIbKYBaTHH, 3BEPXHI» 1 AKI MICTIThH
y CBOEMY KOMIIOHETHOMY CKJIaJi aHIJIOMOBHI
aHtponoHiMu — Jack Homer [iM’s XBaJIbKy-
BaTOr0 XJIOMYMKA 3 JUTSIYOTO Bipmial; smart
Aleck [camoBnieBHeHa monuHal; Jack in office
[3a3HalikyBaTuii UYMHOBHMK, Oropokpar]; Lady
Muck [3BepxHs nuxara xiHka]. lle » 3HaueHHs
Bupaxae 1 AK®O be holier than the Pope
«BUJABATH ceOe BUILMM BiJl yCIX 1HIINAX» (JTOCI.:
Oyt cBsrimuM Hik [lama Pumcekwuit). Ctpyk-
Typa MOPIBHSAHHS € caMa Mo co01 MPOTyKTUBHOIO
1 € OCHOBOIO BUHHUKHEHHS U 1HIINX OIWHUILG: be
more royalist than the King / more English than
the English Tomo.

3aramoM 3 TOINISAY aKCIoNOTii ycl OJWHUIT
TIMOKOHIIETITY «IHMXaTUi, TOPIOBUTHH, 3apo3y-
MIJHI» € HeraTuBHO-OLIHHUMU. Taka >k Hera-
TUBHA OI[IHKA YITKO MPOIVISAA€ThCA U Y CeMaH-
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THIIl TIApEMId, 10 CKJIAJA0Th 1HTENpeTaIiiiHe
TI0JI€ 1IbOTO TinoKoHIEeNTY: There is no pride like
that of a beggar grown rich. 3a3HadaeThCs, 1O
Every man has as much vanity as he is deficient
in understanding.

Binomo, mo Bce-Taku 0e3 370pOBHX amOiIiid
JIOIMHA ICHYBAaTH TEX HE MOXKE, OCKIIbKU 0e3
HUX BOHA «SIK XiHKa 0e3 Bpoamu»: A man without
ambition is like a woman without looks.

AHIIICbKA HApOXHA MYAPICTH TAaKOX IVia-
CHTb, III0 «CKPOMHICTb, IPOCTOT@», PHTAMaHHI
JIFOJIMHI, HE € SIKOCTSIMH KOHCTAHTHHMH 1 MOXKYTh
B CHJIy PI3HUX XHUTTEBUX OOCTaBUH MIHSITHCS
a0o ¥ 3HuKatu uuikom: Modesty is like the snow:
when it melts it is gone forever.

Oxpemi mapeMmii BHpaxarTb JudepeH-
IHHY CEeMY «CKPOMHICTh Y 3100yTTi JIIOAMHOIO
SIKUXOCh Onary»: Enough is as good as a feast.
The half is more than the whole. Better go to
heaven in rags than to hell in embroidery. Better
less, but better.

OcTaHHs mapemisi XapaKkTepu3yeThCsl YHIBEp-
CAJIBHICTIO CBOEI CEMaHTUKU: aHI. Better less,
but better. — HiM. Besser wenig und gut als viel
und schlecht. —ion. Lepiej malo a dobrze. — poc.
Jlyuwe menvute, oa nyduie.

2. KoHnentyaJbHO-IUX0TOMIiYHA ONO3HUILisI
a) «cTilikuii, He3MiHHMH XapakTepom» —
0) «HecTiiiKMIi, i3 MIHIMBHM XapaKTepoM».

HasiBHicTh 'y JFOMUHU TEBHUX  CTIAKHUX
MIOTJISA/IIB, TEPEKOHAHb, IKUX BOHA JIOTPUMYETHCS
MIPOTATOM TIEBHOTO Yacy i He MiHsIE iX Ha JIOTOY
iHmUM a00 Ha BUMOTY Ti€l YW 1HIIOI CUTYyalii,
IO CKJIAJA€ThCA, € 11 IHHUMH SKOCTSIMH. Taka
JIIO/IMHA BUKJIMKAE MOBAry B 1HIIUX, 1 HABIAKU —
JIIO/IMHA, 1110 YaCTO MiHsIE CBOT MOMISAH, MTEPEKO-
HaHHS, BUKJIHKAE OCY]I.

V cxinaal KO annmiicbkol MOBU € HEBEJIMKa
KUIBKICTh OJIMHUIb, [0 BHPAXKAIOTHh I PHUCH
Xapakrepy: a) (as) steady as time / as a rock
(Bcboro 2 AK®O), BHyTpimIHA popma STKUX Ipo-
30pa, a BI/161p CHUMBOJILHUX 00pa3iB € ILIKOM
JIOTIYHUM 1 BMOTHUBOBaHUM; 0) (as) changeable
as the weather / as the weather-cock / as the sea /
as the moon / as the fair-weather friend; be /
behave etc like Vicar of Bray (Bcboro 13 AKDO),
BHYTpIIIHS (hopMa SKUX BUSBISE 371€01IbIIOTO
acoIllaTUBHUMN 3B’SI30K 13 CHMBOJBHUMH 0O0pa-
3aMH TIPUPOAOMOP(HHOTO KYJIBTYPHOTO KOJY,
110 CIOCTEPIraeThCs 1 B IHIIMX MOBAaxX: aHIJ.
(as) changeable as the weather (the weather-
cock) — yKp. miHausuii sax nocooa (K ¢aroeep) —
pOC. uszmMeHuus Kaxk nocoda (kax ¢aroeep) — HiM.
verdnderlich wie das Wetter (der Wetterhahn).

€IMHOIO0 OAMHMUIICIO IIHOTO T1MOKOHIIETITY, 110
Mae 3aTeMHEHY BHYTpilIHIO Gpopmy € be / behave

etc like Vicar of Bray (mocin.: OyTH K BiKapii
13 bpeii). Borna BMOTHMBOBaHa 1CTOPHKO-pETi-
TiHAM 3MICTOM, TIOB’SI3aHMM 3 IMEHEM BiKapis
3 bpeit rpadctBa bepkmmp XVI ct., saxuid, moo6
30eperTy CBOI MOCay, YOTHPH pa3u 3MIHIOBAB
CBOIO peJIirito: ABidi OyB MPOTECTAHTOM 1 JBidi
katonukoM [13, c. 986]. biOmiiiHy €TUMOIIOTiO
Mae BUpa3 (as) unstable as water (IOCn.: MiH-
JIUBUH SIK BOJA).

CYTHICTB BHILE3a3HAYCHUX PHUC Xapakiepy
JIFOZMHH Ta iX OL[HKA OIOCEPEIKOBAHO BifoOpa-
KCHI B OKPEMHUX KOMITAPATUBHUX mapemisx. Taxk,
Hapo/Ha MYyAPICTh MIACUTh, L0 CTIHKICTh Xapak-
TEpPY € XOPOLIOK SKICTIO JIIOAUHU 1 MPUPIBHIO-
€TBCS 10 TOPOTOIIHHOTO KameHto — Consistency
is (like) a jewel. Y mapemisix mAKPECTIOETHCS, IO
3arajioM 3MiHHTH XapakKTep JIIOAMHU € BaKKOIO
cupaBoto: To learn is hard, but to unlearn is
harder. Nature draws more than ten oxen. Dress
a monkey as one will, it remains a monkey still
(TOpiBH. B IHIINX MOBaX: YKp. Ak o6Ka He 200y,
a 6in 6ce 6 Jic ousumucs. — HiM. Lehre den Wolf
das Vaterunser, er sagt doch Lamm. — poc. Kax
80JIKA HU KOPMU, 4 OH 8Ce 8 JleC CMOMPUm. — MO.
Wilka natura ciagnie do lasu).

Oxpemi mapemii BKa3ylOTh Ha Te, 110 JIIOIUHA
BCE-TAKH «3MIHIOETHCS, alle PIIKO Ha Kpale» —
Man changes often but gets better seldom. Minsatu
XapakTep JIFOIUHH CJIIJT Y FOHOMY Billi, OCKUTEKH
As the twig is bent, so the tree is inclined.

OI1iHHICTG OOWHHIL 000X TIMOKOHIIEITIB €
noJyisipHoro: (+) — (-).

3. KoHuentyajJbHO-IUXOTOMIYHA  OIO-
3UIlisl a) «3BUYANIHUI, MepeciuHuil, MPOCTHIA,
HiYUM 0C00JUBHI» — 0) «He3BHYAHHMH, clle-
ungiyHnii, cBOEPiTHUA, 0COOIMBUIA, HEOPAU-
HAPHUI, IMBAKYBaTHI»:

a) (as) common as blackberries / as a
cart-way / as the highway / as dirt | as muck / as
a man in the street, (as) plain as daylight / as sun
at noonday |/ as (the) day / as a bump on a log;
be not better / worse than the next man (BCbOro
18 AKDO).

MotuBariiiiHo-o0pa3Ha OCHOBA, a TAKOXK CHM-
BOJIbHI 00pa3u y CKJIaJIi OKPEMUX 3 IIUX OJMHHIIb
€, 3 OISy HOCIIB 1HIIUX MOB, JI€LIO0 HEOUIKY-
BaHUMH, & TOMY CEMaHTHKa TaKUX OJUHHIIb Ma€
cnenu(iuHui 1 HaBITh JIAKYHApHUU XapakTep:
(as) common as a cart-way / as a cart-way,
(as) plain as a bump on a log To1mo.

B oxpemux miecniBaux AK®O cnocrepira-
€TbCS BKUBAHHS AaHIJIOMOBHUX aHTPOIIOHIMIB,
SIKI TJIKPECHIOITh O€3eKBIBAJICHTHICTh 1 Halli-
OHANILHO-KYJIFTYPHY MAapKOBaHICTh MOAIOHUX
onuHuIb: be / look / behave etc like an average
Joe / like every man Jack tomo.
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0) (as) scarce as hen’s teeth; (as) gay as
pink ink, (as) phony (queer) as a three-dollar
bill (amep. cnene) (as) queer as Dick’s hatband
(amep. cnene). Yci 1 an’ €KTUBHI O,Z[I/IHI/II_II 3aB-
JSIKU BXKUTUM Y IXHbOMY CKJIaJTi CBOEP1IHUM CHUM-
BOJILHUM 00pa3aM, 00’€KTUBYIOTh TiMOKOHIIETT
«HE3BUYAHMIN, cielin(iuHu, CBOEPITHUH, OCO-
OnmBHiD» yHIKaIbHO. Tak, HanpuUKIIaa, CeMaHTHKA
OJTHIET 3 HUX MOTHBOBaHA CUMBOJIBLHUM 00pa3zoM
a three-dollar bill (TproxmomapoBa Kymmopa),
akux y CLIA B3arami He Oyno, a ceMaHTHKa
iHmoi mow’si3ana 3 Piwapmom ([likom) Kpowm-
BesnieM, cuHoM OmiBepa KpomBens, sxuil npaBus
bpuraniero 3 1653 mo 1658 pp. 1 HOcUB Ha Kare-
JIIOC1 TUBHY CTPIUKy-KOpoHy — Dick’s hatband.
Kpim 115010, 00M1B1 OAMHUIT, aKTyaTi3y U 3HA-
YEHHSI «IUBHUM, YyTHUH, CrelU(PIIHUI), Mic-
TATH Y CBOTH CEMaHTHIII CEMY <«JIMBHUH, UyTHUH,
13 TOMOCEKCYaTbHUM YXUIIOM.

V cximagi AK®O Ha mo3HaueHHs BUIIE3a3Ha-
YEeHUX SAKOCTEM € I[lJIa HU3Ka JICCIIIBHUX OIH-
HUIb, CEMAHTHKA OJHUX 3 SKUX € TAaKOX YHi-
KanbHOWO — be / look etc like a sore thumb / like
an another cup of tea / like a queer fish, iHmmx —
TOTETUYHO YHIBEpcalbHOIO — be / look etc like
a fly in the ointment / like a scabbed sheep in a
whole flock / like a black sheep Tomo.

3 MOTIIA LY aKC10JIOTi1 OJMHMIII Ha TO3HAYCHHS
«3BUYAIHOI, TPOCTOI» JIOMUHU € TIEPEBAXKHO
HEUTPaJIbHO-OL[IHHUMH, a OAMHHULI Ha IMO3Ha-
YEHHSl «HE3BMYAWHOI, MBAKYBAaTO» € Yy CBOIH
OUIBLIOCT] HETaTUBHO OLIHHUMHU.

VY ckmani «MopadbHO-ETHUYHHUX PHC» OCOOH-
CTICHOTO XapakTepy JHOINHU MOKHA BUOKPEMUTH
W 1HII KOHIENTYaJIbHO-IUXOTOMIYHI OITO3HMIIII,
SIK HapUKIAL: 4. «KTOYHHH, MYHKTYAJbHHI» —
«HETOYHMIl, HeMYHKTYAJBHU»: (as) regular as
the clock / as clockwork, do smth. like Cocker —
be / behave etc like a Johnny-come-lately Tomo;
5. «BneBHeHMiD» — «HeBINEeBHEHHMI»: (as) sure
as egg is egg / as God made little apples / as ['m
sitting (standing) here / as my name is Bill — be not
sure as to the weather / as the sun will cross the
sky / as at the crossroads Tomo; 6. «o0epesKHMii,
o0auyHui» — «HeoOepeKHMH, HeOOAYHMII»:
(as) wary as a cat, (as) watchful like a lynx / like
a hawk / like a sentinal — (as) imprudent as the
child / as a marriage, be living / sitting etc like on
a volcano (on the edge of a volcano) / like on a
brink of a precipice / like between two fires Ta iH.

BuCHOBKHM 3 NpPOBEIEHOr0 IOCJIiIKEeHHS.
[IpoBenenuii anani3 103BOJIIE KOHCTATYyBAaTH,
0 AaHIIOMOBHA KOMIIapaTuBHA (hpazeonoris
JOCTaTHbO 00 €MHO BepOalizye AOCTIKEHY
Tpyny MOpaJIbHO-€THUHUX PHUC  XapakTepy
monuan B AMKC. Ilin yac ¢opmyBanHS mux

OJMHUIIb  B1AOYBA€ThCS TPOIEC  ACOIIATHB-
HO-00pa3HOT0 3aM03UYEHHS 3 1HIIUX KOHIENTY-
anpHUX cep, 3a TKOTO CIIOCTEPITaEThCS TOMIHY-
BaHHS TaKUX acolllaTUBHO-00pa3HUX Mapalenei
«monuHa — 300Mmopdizm» (16%), «ioguna —
npeamer / apredakt» (14,7%), «ioauHa —
aHTpornoMopdizm» (14%)

3 mormsny akciomorii cepe; A0CIiKeHHX
AK®O BimuyTHa 3Ha4YHa KIUIbKICHA IlepeBara
OIMHUIIE 13 HETATUBHOIO OIIIHKOIO, 1 II€ CIIIBBII-
HOIIICHHSI CKJIAJA€ Y JOCIIKEHIN TPy OJMHHIIb
48% (-) : 22% (+). Pemity BiICOTKIB CKIIQAlOTh
HelTpanbHO-omiHHI oguHuIi. Cepen HeraTtus-
HO-OLIIHHUX OJMHHIIL CJiJi OCOOJIMBO BHOKpE-
MUTH Ti, 5IK1 BepOasi3yoTh MIOKOHIENT «TOpAo-
BUTHUH, MUXATUH, 3BEPXHII» 1 B CEMAHTHULI SIKUX
BIIYYBA€ETHCS JIOBOJII TOCTPA HETaTHBHA PEaKIIis
HOCI{B aHTTIMCHKOI MOBH Ha Il PUCH XapaKTepy
JIIO/IMHHU.

@parMeHTapHuil aHaii3 HalliOHAIbHO-KYJb-
TYpPHO PEJIEBAHTHOCTI CEMaHTHKHU AOCIiIKEHUX
OJIMHUIIb 3aCBIIUy€ HAsBHICTh Yy HUX SIK YHI-
BEPCAJbHUX, TAK 1 CrEMU(IYHUX 1 HABITh YHi-
KalbHUX O3HaK. L[iTKOM OYEBHIHHM € TaKOX
BiI0OpakeHHsI B IX CEMaHTHIII pi3H0MaHiTHHx
€JIEMEHTIB icTopil, KYJIBTYpH, TpajMLiii, crie-
un(pucn CBITOOAYCHHS i CBITOPO3yMIHHS HOCIiB
AHTITIMCHKOT MOBH, iX acoIliaTHBHO-00pa3HOTO
MUCJICHHSI.

[lepciekTHBY AOCHIIKEHHS CKJIaJa€e HEoO-
X1AHICTH TOMIOHOTO aHANI3y M 1HIIUX MOpajb-
HO-CTUYHHX PHUC XapaKTepy JIIOIUHH, 30KpemMa
THX, IO JIEMOHCTPYIOTh i1 CTaBJICHHS JIO 1HIIUX
JIOfIed, a TaKoXK THX, IO BUSABISIOTHCSA y CTaB-
JIEHHI JI0 MaTepiallbHUX I[IHHOCTEH, 110 Mparii,
10 OyIib-sIKO1 CTIpaBH, 0 BUKOHAHHS 000B’s3KiB
TOIIIO.
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